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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 12 
 

  E@AI-@L  XY@  CR  JIZXEGA  INIA  JI@XEA-Z@  XKFE Ecc12:1 

:UTG  MDA  IL-OI@  XN@Z  XY@  MIPY  ERIBDE  DRXD  INI 

E‚¾ƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ …µ” ¡‹¶œ¾šE‰̧A ‹·÷‹¹A ¡‹¶‚̧šŸA-œ¶‚ š¾�̧ˆE ‚ 

:—¶–·‰ �¶†́ƒ ‹¹�-‘‹·‚ šµ÷‚¾U š¶�¼‚ �‹¹’́� E”‹¹B¹†̧‡ †´”́š´† ‹·÷̧‹ 
1. uz’kor ‘eth-bor’eyak bimey b’churotheyak `ad ‘asher lo’-yabo’u y’mey hara`ah  
w’higi`u shanim ‘asher to’mar ‘eyn-li bahem chephets. 
 

Ecc12:1 Remember now your Creator in the days of your youth,  

while the evil days do not come, nor the years draw near when you shall say,  

I have no pleasure in them; 
 

‹12:1› καὶ µνήσθητι τοῦ κτίσαντός σε ἐν ἡµέραις νεότητός σου,  
ἕως ὅτου µὴ ἔλθωσιν ἡµέραι τῆς κακίας καὶ φθάσωσιν ἔτη,  
ἐν οἷς ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν µοι ἐν αὐτοῖς θέληµα·   
1 kai mn�sth�ti tou ktisantos se en h�merais neot�tos sou,  

 And remember the one creating you in the days of your youth! 

he�s hotou m� elth�sin h�merai t�s kakias kai phthas�sin et�,  

 while should not come the days of evil, nor should arrive years,  

en hois ereis Ouk estin moi en autois thel�ma;   

            in which you then say, There is not in me for them a want. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAKEKDE  GXIDE  XE@DE  YNYD  JYGZ-@L  XY@  CR 2 

:MYBD  XG@  MIARD  EAYE 

 �‹¹ƒ´�ŸJµ†̧‡ µ‰·š´Iµ†̧‡ šŸ‚́†̧‡ �¶÷¶Vµ† ¢µ�̧‰¶œ-‚¾� š¶�¼‚ …µ” ƒ 

:�¶�́Bµ† šµ‰µ‚ �‹¹ƒ́”¶† Eƒ́�̧‡ 
2. `ad ‘asher lo’-thech’shak hashemesh w’ha’or w’hayareach w’hakokabim  
w’shabu he`abim ‘achar hagashem. 
 

Ecc12:2 while not yet the sun and the light, the moon and the stars are darkened,  

and clouds return after the rain; 
 

‹2› ἕως οὗ µὴ σκοτισθῇ ὁ ἥλιος καὶ τὸ φῶς  
καὶ ἡ σελήνη καὶ οἱ ἀστέρες, καὶ ἐπιστρέψωσιν τὰ νέφη ὀπίσω τοῦ ὑετοῦ·   
2 he�s hou m� skotisthÿ ho h�lios kai to ph�s  

 While are not darkened the sun and the light, 

kai h� sel�n� kai hoi asteres, kai epistreps�sin ta neph� opis� tou huetou;   

 nor the moon and the stars; nor return the clouds after the rain; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIGD  IYP@  EZERZDE  ZIAD  IXNY  ERFIY  MEIA 3 

:ZEAX@A  ZE@XD  EKYGE  EHRN  IK  ZEPGHD  ELHAE 

�¹‹´‰¶† ‹·�̧’µ‚ Eœ¸Eµ”¸œ¹†̧‡ œ¹‹µAµ† ‹·š¸÷¾� E”ºˆ́I¶� �ŸIµA „ 
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:œŸAºš¼‚́A œŸ‚¾š́† E�̧�́‰̧‡ EŠ·”¹÷ ‹¹J œŸ’¼‰¾Hµ† E�̧Š´ƒE 
3. bayom sheyazu`u shom’rey habayith w’hith’`au’thu ‘an’shey hechayil  
ubat’lu hatochanoth ki mi`etu w’chash’ku haro’oth ba’aruboth. 
 

Ecc12:3 in the day that the watchmen of the house shall tremble,  

and mighty men shall bow themselves, the grinders cease because they are few,  

and those who look through windows are darkened; 
 

‹3› ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐὰν σαλευθῶσιν φύλακες τῆς οἰκίας  
καὶ διαστραφῶσιν ἄνδρες τῆς δυνάµεως, καὶ ἤργησαν αἱ ἀλήθουσαι,  
ὅτι ὠλιγώθησαν, καὶ σκοτάσουσιν αἱ βλέπουσαι ἐν ταῖς ὀπαῖς·   
3 en h�mera�, hÿ ean saleuth�sin phylakes t�s oikias  

 in a day in which ever should be shaken the keepers of the house, 

kai diastraph�sin andres t�s dyname�s,  

 and should be turned aside men of power,  

kai �rg�san hai al�thousai, hoti �lig�th�san,  

 and are idle the grinding women because they are made few, 

kai skotasousin hai blepousai en tais opais;   

 and shall darken the women looking out of the openings;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPGHD  LEW  LTYA  WEYA  MIZLC  EXBQE 4 

:XIYD  ZEPA-LK  EGYIE  XETVD  LEWL  MEWIE 

†́’¼‰µHµ† �Ÿ™ �µ–¸�¹A ™EVµA �¹‹µœ´�̧… Eš¸Bº“¸‡ … 

:š‹¹Vµ† œŸ’̧A-�́J E‰µV¹‹¸‡ šŸP¹Qµ† �Ÿ™̧� �E™́‹¸‡ 
4. w’sug’ru d’lathayim bashuq bish’phal qol hatachanah w’yaqum l’qol hatsipor  
w’yishachu kal-b’noth hashir. 
 

Ecc12:4 and the doors on the street are shut as the sound of the grinding mill is low,  

and one shall arise at the sound of the bird, and all the daughters of music shall be silenced. 
 

‹4› καὶ κλείσουσιν θύρας ἐν ἀγορᾷ ἐν ἀσθενείᾳ φωνῆς τῆς ἀληθούσης,  
καὶ ἀναστήσεται εἰς φωνὴν τοῦ στρουθίου,  
καὶ ταπεινωθήσονται πᾶσαι αἱ θυγατέρες τοῦ ᾄσµατος·   
4 kai kleisousin thyras en agora�  

 and they shall lock the doors in the market 

en astheneia� ph�n�s t�s al�thous�s,  

 in weakness of the sound of the woman grinding, 

kai anast�setai eis ph�n�n tou strouthiou,  

 and one shall rise up to the sound of the sparrow, 

kai tapein�th�sontai pasai hai thygateres tou a�smatos;   

 and shall be humbled all the daughters of song;  
_____________________________________________________________________________________________ 

ABGD  LAZQIE  CWYD  U@PIE  JXCA  MIZGZGE  E@XI  DABN  MB 5 

ENLER  ZIA-L@  MC@D  JLD-IK  DPEIA@D  XTZE   
:MICTQD  WEYA  EAAQE   

ƒ´„́‰¶† �·AµU¸“¹‹¸‡ …·™´Vµ† —‚·’́‹¸‡ ¢¶š¶CµA �‹¹Uµ‰¸œµ‰̧‡ E‚́š¹‹ µD¾ƒ́B¹÷ �µB † 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

Ÿ÷́�Ÿ” œ‹·A-�¶‚ �́…́‚́† ¢·�¾†-‹¹J †́’ŸI¹ƒ¼‚́† š·–´œ¸‡  
:�‹¹…̧–¾Nµ† ™EVµƒ Eƒ̧ƒ´“̧‡ 

5. gam migaboah yira’u w’chath’chatim baderek w’yane’ts hashaqed  
w’yis’tabel hechagab w’thapher ha’abionah ki-holek ha’adam ‘el-beyth `olamo  
w’sab’bu bashuq hasoph’dim. 
 

Ecc12:5 Also when they shall be afraid of a high place and of terrors in the way;  

the almond tree blossoms, the locust becomes burdensome, and desire shall fail:  

because man goes to his eternal house while the mourners go about in the street. 
 

‹5› καί γε ἀπὸ ὕψους ὄψονται, καὶ θάµβοι ἐν τῇ ὁδῷ·   
καὶ ἀνθήσῃ τὸ ἀµύγδαλον, καὶ παχυνθῇ ἡ ἀκρίς,  
καὶ διασκεδασθῇ ἡ κάππαρις, ὅτι ἐπορεύθη ὁ ἄνθρωπος  
εἰς οἶκον αἰῶνος αὐτοῦ, καὶ ἐκύκλωσαν ἐν ἀγορᾷ οἱ κοπτόµενοι·   
5 kai ge apo huuous opsontai, kai thamboi en tÿ hodŸ;   

 and indeed from the height they shall see, even stupefaction in the way;  

kai anth�sÿ to amygdalon, kai pachynthÿ h� akris,  

 and shall bloom the almond, and shall thicken the locust,  

kai diaskedasthÿ h� kapparis, hoti eporeuth� ho anthr�pos eis oikon ai�nos autou,  

 and shall be dispersed the caper; because went man to house his eternal; 

kai ekykl�san en agora� hoi koptomenoi;   

 and circled in the market the ones beating their chests in mourning;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFD  ZLB  UXZE  SQKD  LAG  WGXI-@L  XY@  CR 6 

:XEAD-L@  LBLBD  UXPE  REAND-LR  CK  XAYZE 

ƒ´†́Fµ† œµKºB —ºš´œ¸‡ •¶“¶Jµ† �¶ƒ¶‰ ™µ‰š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ …µ” ‡ 

:šŸAµ†-�¶‚ �µB¸�µBµ† —¾š́’̧‡ µ”EAµLµ†-�µ” …µJ š¶ƒ´V¹œ¸‡  
6. `ad ‘asher lo’-yirchaq chebel hakeseph w’tharuts gulath hazahab  
w’thishaber kad `al-hamabu`a w’narots hagal’gal ‘el-habor. 
 

Ecc12:6 while not yet the silver cord is loosed, and the golden bowl is crushed,  

or the pitcher is shattered at the fountain, or the wheel is broken at the cistern; 
 

‹6› ἕως ὅτου µὴ ἀνατραπῇ σχοινίον τοῦ ἀργυρίου,  
καὶ συνθλιβῇ ἀνθέµιον τοῦ χρυσίου, καὶ συντριβῇ ὑδρία ἐπὶ τὴν πηγήν,  
καὶ συντροχάσῃ ὁ τροχὸς ἐπὶ τὸν λάκκον,  
6 he�s hotou m� anatrapÿ schoinion tou argyriou,  

 until whenever should be prostrated the line of silver; 

kai synthlibÿ anthemion tou chrysiou,  

 and should be broken the flower ornament of gold, 

kai syntribÿ hydria epi t�n p�g�n,  

 and should be broken the water-pitcher at the spring, 

kai syntrochasÿ ho trochos epi ton lakkon,  

 and should have rolled the wheel unto the pit;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDYK  UX@D-LR  XTRD  AYIE 7 
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:DPZP  XY@  MIDL@D-L@  AEYZ  GEXDE 

†́‹´†¶�̧J —¶š´‚́†-�µ” š´–´”¶† ƒ¾�́‹̧‡ ˆ 
:D́’́œ¸’ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ƒE�́U µ‰Eš́†̧‡ 

7. w’yashob he`aphar `al-ha’arets k’shehayah  
w’haruach tashub ‘el-ha’Elohim ‘asher n’thanah. 
 

Ecc12:7 then the dust shall return to the earth as it was,  

and the spirit shall return to the Elohim who gave it. 
 

‹7› καὶ ἐπιστρέψῃ ὁ χοῦς ἐπὶ τὴν γῆν, ὡς ἦν,  
καὶ τὸ πνεῦµα ἐπιστρέψῃ πρὸς τὸν θεόν, ὃς ἔδωκεν αὐτό.   
7 kai epistrepsÿ ho chous epi t�n g�n, h�s �n,  

 then shall return the dust upon the earth as it was; 

kai to pneuma epistrepsÿ pros ton theon, hos ed�ken auto.   

 and the spirit should return to the Elohim who gave it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAD  LKD  ZLDEWD  XN@  MILAD  LAD 8 

:�¶ƒ´† �¾Jµ† œ¶�¶†ŸRµ† šµ÷́‚ �‹¹�´ƒ¼† �·ƒ¼† ‰ 

8. habel habalim ‘amar haqoheleth hakol habel. 
 

Ecc12:8 Vanity of vanities, says the Preacher, all is vanity! 
 

‹8› µαταιότης µαταιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐκκλησιαστής, τὰ πάντα µαταιότης.   
8 mataiot�s mataiot�t�n, eipen ho Ekkl�siast�s, ta panta mataiot�s.   

 Folly of follies, said the ecclesiastic, all things are folly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  ZRC-CNL  CER  MKG  ZLDW  DIDY  XZIE 9 

:DAXD  MILYN  OWZ  XWGE  OF@E 

�́”´†-œ¶‚ œµ”µC-…µL¹� …Ÿ” �́�́‰ œ¶�¶†¾™ †́‹´†¶� š·œ¾‹¸‡ Š 

:†·A¸šµ† �‹¹�´�̧÷ ‘·R¹U š·R¹‰¸‡ ‘·F¹‚̧‡ 
9. w’yother shehayah qoheleth chakam `od limad-da`ath ‘eth-ha`am  
w’izen w’chiqer tiqen m’shalim har’beh. 
 

Ecc12:9 And more than that the Preacher was wise, he still taught the people knowledge;  

and he pondered, searched out and arranged many proverbs. 
 

‹9› Καὶ περισσὸν ὅτι ἐγένετο Ἐκκλησιαστὴς σοφός,  
ὅτι ἐδίδαξεν γνῶσιν σὺν τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὖς ἐξιχνιάσεται κόσµιον παραβολῶν.   
9 Kai perisson hoti egeneto Ekkl�siast�s sophos,  

 And it was extra that became the ecclesiastic wise, 

hoti edidaxen gn�sin syn ton anthr�pon,  

 so that was that he taught knowledge with man, 

kai ous exichniasetai kosmion parabol�n.   

 and which he shall trace composed parables. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  IXAC  XYI  AEZKE  UTG-IXAC  @VNL  ZLDW  YWA 10 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

:œ¶÷½‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶�¾‹ ƒEœ́�¸‡ —¶–·‰-‹·ş̌ƒ¹C ‚¾˜̧÷¹� œ¶�¶†¾™ �·R¹A ‹ 

10. biqesh qoheleth lim’tso’ dib’rey-chephets w’kathub yosher dib’rey ‘emeth. 
 

Ecc12:10 The Preacher sought to find delightful words and to write words of truth rightly. 
 

‹10› πολλὰ ἐζήτησεν Ἐκκλησιαστὴς τοῦ εὑρεῖν λόγους θελήµατος  
καὶ γεγραµµένον εὐθύτητος, λόγους ἀληθείας.   
10 polla ez�t�sen Ekkl�siast�s tou heurein logous thel�matos  

 much sought The ecclesiastic to find of words a wanting, 

kai gegrammenon euthyt�tos, logous al�theias.   

 and writing of uprightness of words of truth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPAXCK  MINKG  IXAC 11 

:CG@  DRXN  EPZP  ZETQ@  ILRA  MIREHP  ZEXNYNKE 

œŸ’¾ƒ̧š´CµJ �‹¹÷´�¼‰ ‹·š¸ƒ¹C ‚‹ 

:…́‰¶‚ †¶”¾š·÷ E’̧U¹’ œŸPº“¼‚ ‹·�¼”µA �‹¹”EŞ̌’ œŸş̌÷¸āµ÷¸�E 
11. dib’rey chakamim kadar’bonoth  
uk’mas’m’roth n’tu`im ba`aley ‘asupoth nit’nu mero`eh ‘echad. 
 

Ecc12:11 The words of wise are as goads, and as nails fastened  

by the masters of collections, which they are given by one Shepherd. 
 

‹11› Λόγοι σοφῶν ὡς τὰ βούκεντρα καὶ ὡς ἧλοι πεφυτευµένοι,  
οἳ παρὰ τῶν συναγµάτων ἐδόθησαν ἐκ ποιµένος ἑνὸς καὶ περισσὸν ἐξ αὐτῶν.   
11 Logoi soph�n h�s ta boukentra kai h�s h�loi pephyteumenoi,  

 The words of the wise are as the oxgoads, and as nails firmly planted; 

hoi para t�n synagmat�n edoth�san ek poimenos henos kai perisson ex aut�n.   

 ones which by agreement were given from shepherd one.  And extra by them  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UW  OI@  DAXD  MIXTQ  ZEYR  XDFD  IPA  DNDN  XZIE 12 

:XYA  ZRBI  DAXD  BDLE 

 —·™ ‘‹·‚ †·A¸šµ† �‹¹š´–̧“ œŸā¼” š·†́F¹† ‹¹’̧A †́L·†·÷ š·œ¾‹̧‡ ƒ‹ 

:š´ā́A œµ”¹„¸‹ †·A¸šµ† „µ†µ�̧‡ 
12. w’yother mehemah b’ni hizaher `asoth s’pharim har’beh ‘eyn qets  
w’lahag har’beh y’gi`ath basar. 
 

Ecc12:12 And more than they, my son, be warned:  

the making of many books has no end, and much study is weariness of the flesh. 
 

‹12› υἱέ µου, φύλαξαι ποιῆσαι βιβλία πολλά·   
οὐκ ἔστιν περασµός, καὶ µελέτη πολλὴ κόπωσις σαρκός.   
12 huie mou, phylaxai poi�sai biblia polla;  

 O my son guard!  To make scrolls many 

ouk estin perasmos, kai melet� poll� kop�sis sarkos.   

 there is no limit; and meditation much is weariness of flesh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-Z@  RNYP  LKD  XAC  SEQ 13 
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:MC@D-LK  DF-IK  XENY  EIZEVN-Z@E  @XI 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ”´÷¸�¹’ �¾Jµ† š́ƒ´C •Ÿ“ „‹ 

:�́…́‚́†-�́J †¶ˆ-‹¹J šŸ÷̧� ‡‹´œ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ ‚́š¸‹ 
13. soph dabar hakol nish’ma` ‘eth-ha’Elohim  
y’ra’ w’eth-mits’wothayu sh’mor ki-zeh kal-ha’adam. 
 

Ecc12:13 Let us hear the conclusion of the whole matter.  

Fear the Elohim and keep His commandments, because this is the whole duty of man. 
 

‹13› Τέλος λόγου τὸ πᾶν ἀκούεται  
Τὸν θεὸν φοβοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς ὁ ἄνθρωπος.   
13 Telos logou to pan akouetai  

 The end of of the whole matter, hear! 

Ton theon phobou kai tas entolas autou phylasse, hoti touto pas ho anthr�pos.   

 Fear the Elohim, and his commandments keep!  for this is all man! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYNA  @AI  MIDL@D  DYRN-LK-Z@  IK 14 

:RX-M@E  AEH-M@  MLRP-LK  LR 

Š´P̧�¹÷¸ƒ ‚¹ƒ´‹ �‹¹†¾�½‚́† †¶ā¼”µ÷-�́J-œ¶‚ ‹¹J …‹ 

:”´š-�¹‚̧‡ ƒŸŠ-�¹‚ �́�¸”¶’-�́J �µ” 
14. ki ‘eth-kal-ma`aseh ha’Elohim yabi’ b’mish’pat `al kal-ne`’lam ‘im-tob w’im-ra`. 
 

Ecc12:14 For the Elohim shall bring every work to judgment,  

over all that is hidden, whether it is good or it is evil.  
 

‹14› ὅτι σὺν πᾶν τὸ ποίηµα ὁ θεὸς ἄξει ἐν κρίσει  
ἐν παντὶ παρεωραµένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν πονηρόν.   
14 hoti syn pan to poi�ma ho theos axei en krisei  

 For every action the Elohim shall lead into judgment, 

en panti pare�ramenŸ, ean agathon kai ean pon�ron.   

 with all being looked over, if good and if evil.  

 


